
ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 2. srpna 2006,

kterým se mění rozhodnutí 2001/844/ES, ESUO, Euratom

(2006/548/ES, Euratom)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 218 odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro
atomovou energii, a zejména na článek 131 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 28
odst. 1 a čl. 41 odst. 1 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 2 odst. 1 bezpečnostních předpisů Komise
uvedených v příloze k rozhodnutí Komise
2001/844/ES, ESUO, Euratom (1) člen Komise odpo-
vědný za bezpečnostní otázky přijme vhodná opatření,
aby zajistil, že mimo jiné i externí smluvní partneři
Komise dodržují při nakládání s utajovanými skuteč-
nostmi EU v Komisi její bezpečnostní pravidla.

(2) Ustanovení čl. 2 odst. 2 bezpečnostních předpisů Komise
uvádí, že členské státy, ostatní orgány jakož i instituce,
úřady a agentury zřízené Smlouvami nebo na jejich
základě mohou získat utajované skutečnosti EU pod
podmínkou, že zajistí, aby mimo jiné externí smluvní
partneři členského státu v rámci úřadoven a prostor
uvedených subjektů při práci s utajovanými skutečnostmi
dodržovali pravidla zcela odpovídající bezpečnostním
pravidlům Komise.

(3) Bezpečnostní předpisy Komise v současné době neobsa-
hují ustanovení o uplatňování základních zásad
a minimálních norem z nich vyplývajících v případě,
kdy Komise na externí subjekty smlouvou nebo gran-
tovou dohodou přenáší úkoly, jež se týkají, představují
a/nebo obsahují utajované skutečnosti EU.

(4) Je proto třeba zapracovat v tomto směru do bezpečnost-
ních předpisů Komise a do bezpečnostních pravidel
k nim připojených specifické a společné minimální
normy.

(5) Členské státy by tyto společné minimální normy měly
také dodržovat, a to v případě opatření, která mají být
přijata podle vnitrostátních pravidel, pokud smlouvou
nebo grantovou dohodou přenášejí na externí subjekty
uvedené v čl. 2 odst. 2 bezpečnostních předpisů Komise
úkoly, jež se týkají, představují a/nebo obsahují utajované
skutečnosti EU.

(6) Tyto společné minimální normy by se měly uplatňovat,
aniž by byly dotčeny jiné příslušné akty, především směr-
nice Evropského parlamentu a Rady 2004/18/ES ze dne
31. března 2004 o koordinaci postupů při zadávání
veřejných zakázek na stavební práce, dodávky
a služby (2), nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002
ze dne 25. června 2002, které stanoví finanční nařízení
o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (3)
a nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 (4)
o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES, Euratom)
č. 1605/2002 a zejména k článkům 106 a 107 tohoto
nařízení,
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(1) Úř. věst. L 317, 3.12.2001, s. 1. Rozhodnutí naposledy pozměněné
rozhodnutím 2006/70/ES, Euratom (Úř. věst. L 34, 7.2.2006, s. 32).

(2) Úř. věst. L 134, 30.4.2004, s. 114. Směrnice naposledy pozměněná
nařízením Komise (ES) č. 2083/2005 (Úř. věst. L 333, 20.12.2005,
s. 28).

(3) Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1.
(4) Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES, Euratom) č. 1261/2005 (Úř. věst. L 201, 2.8.2005,
s. 3).



ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Bezpečnostní předpisy Komise uvedené v příloze rozhodnutí
2001/844/ES, ESUO, Euratom se mění takto:

1. V ustanovení čl. 2 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec,
který zní:

„Pokud se smlouva nebo grantová dohoda uzavřená mezi
Komisí a externím smluvním partnerem nebo příjemcem
týká zpracování utajovaných skutečností EU v prostorách
smluvního partnera nebo příjemce, musí být opatření,
která má tento smluvní partner nebo příjemce přijmout,
aby při nakládání s utajovanými skutečnostmi EU zajistil
dodržování pravidel uvedených v článku 1, nedílnou součástí
smlouvy nebo grantové dohody.“

2. Bezpečnostní pravidla stanovená v příloze k bezpečnostním
předpisům Komise se mění takto:

a) V oddílu 5.1 se v části I doplňuje tato věta:

„Tyto minimální normy se rovněž uplatní v případě, kdy
Komise smlouvou nebo grantovou dohodou přenáší
úkoly, jež se týkají, představují a/nebo obsahují utajované
skutečnosti EU týkající se průmyslových nebo jiných
subjektů: tyto společné minimální normy jsou uvedeny
v oddílu 27 části II“.

b) V části II přílohy tohoto rozhodnutí se doplňuje oddíl 27.

c) V dodatku 6 jsou doplněny tyto zkratky:

„DSA: stanovený bezpečnostní úřad (Designated Security
Authority)

FSC: bezpečnostní prověrka zařízení (Facility Security
Clearance)

FSO: bezpečnostní pracovník zařízení (Facility Security
Officer)

PSC: zaměstnanecká bezpečnostní prověrka (Personnel
Security Clearance)

SAL: bezpečnostní dopis (Security Aspects Letter)

SCG: pokyny k utajení (Security Classification Guide)“.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 2. srpna 2006.

Za Komisi
Siim KALLAS

místopředseda

CS5.8.2006 Úřední věstník Evropské unie L 215/39



PŘÍLOHA

„27. SPOLEČNÉ MINIMÁLNÍ NORMY PRŮMYSLOVÉ BEZPEČNOSTI

27.1 Úvod

Tento oddíl se týká bezpečnostních aspektů průmyslových činností, které souvisejí se sjednáváním a udělováním smluv
a grantových dohod, jimiž se úkoly týkající se, představující a/nebo obsahující utajované skutečnosti EU a jejich výkon
přenáší na průmyslové a jiné subjekty, a to včetně předávání utajovaných skutečnostní EU a přístupu k nim během
zadávání veřejných zakázek a výzev pro předkládání nabídek (v průběhu lhůty pro předkládání nabídek a jednání před
uzavřením smlouvy).

27.2 Definice

Pro účely těchto společných minimálních norem se použijí tyto definice:

a) ‚utajovaná smlouva‘: jakákoli smlouva nebo grantová dohoda o dodávce zboží, provedení stavebních prací, poskytnutí
volných budov nebo poskytování služeb, jejíž výkon vyžaduje nebo znamená přístup k utajovaným skutečnostem EU
nebo jejich vytvoření;

b) ‚utajovaná subdodavatelská smlouva‘: smlouva, kterou uzavírá dodavatel nebo příjemce grantu s jiným dodavatelem
(tj. subdodavatelem) ohledně dodávky zboží, provedení stavebních prací, poskytnutí budov nebo poskytování služeb,
jejíž výkon vyžaduje nebo znamená přístup k utajovaným skutečnostem EU nebo jejich vytvoření;

c) ‚dodavatel‘: hospodářský subjekt nebo právnická osoba, která má právní způsobilost uzavírat smlouvy nebo být
příjemcem grantu;

d) ‚stanovený bezpečnostní úřad (DSA)‘: úřad odpovědný Národnímu bezpečnostnímu úřadu (NBÚ) příslušného člen-
ského státu, který odpovídá za sdělování národní politiky v otázkách průmyslových tajemství průmyslovým nebo
jiným subjektům a za vedení a pomoc při jejím provádění. Funkce DSA mohou být vykonávány NBÚ;

e) ‚bezpečnostní prověrka zařízení (FSC)‘: správní rozhodnutí NBÚ/DSA, že zařízení může z bezpečnostního hlediska
zajistit dostatečnou bezpečnostní ochranu utajovaných skutečností EU určitého stupně utajení a že jeho zaměstnanci,
kteří musí mít přístup k utajovaným skutečnostem EU, mají vhodnou bezpečnostní prověrku a jsou poučeni
o nutných bezpečnostních požadavcích pro přístup k utajovaným skutečnostem a jejich ochraně;

f) ‚průmyslový a jiný subjekt‘: dodavatel nebo subdodavatel podnikající v oblasti dodávek zboží, provádění stavebních
prací nebo poskytování služeb; může se jednat o průmyslové, obchodní, vědecké, výzkumné, vzdělávací nebo rozvo-
jové subjekty nebo subjekty poskytující služby;

g) ‚průmyslové tajemství‘: uplatňování ochranných opatření a postupů k předcházení ztrátám nebo vyzrazení utajovaných
skutečností EU, které má k dispozici dodavatel nebo subdodavatel v rámci jednání před uzavřením smlouvy i při
uzavírání utajované smlouvy, a k zjištění nebo nápravě takových ztrát nebo vyzrazení;

h) ‚Národní bezpečnostní úřad (NBÚ)‘: orgán výkonné moci členského státu EU, který má v rámci tohoto členského státu
úplnou odpovědnost v oblasti ochrany utajovaných skutečností EU;

i) ‚celková úroveň bezpečnostní klasifikace smlouvy‘: rozhodnutí o stupni utajení úplné smlouvy nebo grantové dohody
vycházející z utajení informace a/nebo materiálu, který má nebo může být vytvořen, předán nebo zpřístupněn na
základě jakéhokoli prvku úplné smlouvy nebo grantové dohody. Celkový stupeň utajení smlouvy nesmí být nižší než
nejvyšší stupeň utajení některého z jejích prvků; může však být vyšší díky spojení těchto prvků;

j) ‚bezpečnostní dopis (SAL)‘: zvláštní smluvní podmínky vydané zadavatelem, které tvoří nedílnou součást utajované
smlouvy, s níž souvisí přístup k utajovaným skutečnostem EU nebo jejich vytvoření, a které identifikují bezpečnostní
požadavky nebo prvky utajované smlouvy, které vyžadují bezpečnostní ochranu;

k) ‚pokyny k utajení‘: dokument, který popisuje utajované prvky programu, smlouvy nebo grantové dohody a určuje
použitelné stupně utajení. SCG mohou být v průběhu realizace programu, smlouvy nebo grantové dohody rozšířeny
a stupně utajení informací mohou být změněny nebo sníženy. SCG musí být součástí SAL.
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27.3 Organizace

a) Komise může utajovanou smlouvou převést úkoly týkající se, představující a/nebo obsahující utajované skutečnosti EU
na průmyslové nebo jiné subjekty v členském státě.

b) Komise zajistí při zadávání utajovaných smluv splnění všech požadavků vyplývajících z těchto minimálních norem.

c) Za účelem uplatňování těchto minimálních norem na průmyslová tajemství Komise zapojí příslušný NBÚ nebo více
těchto příslušných úřadů. NBÚ může tyto úkoly převést na jeden nebo více DSA.

d) Úplnou odpovědnost za ochranu utajovaných skutečností EU v průmyslovém nebo jiném subjektu má vedení těchto
subjektů.

e) Pokaždé, když se uzavírá utajovaná smlouva s dodavatelem nebo se subdodavatelem, která spadá do působnosti těchto
minimálních norem, Komise a/nebo případně NBÚ/DSA bez zbytečného prodlení uvědomí NBÚ/DSA členského státu,
ve kterém má dodavatel nebo subdodavatel sídlo.

27.4 Utajované smlouvy a rozhodnutí o přidělení grantu

a) Utajení smluv nebo grantových dohod musí zohlednit tyto zásady:

— Komise v případě potřeby určuje takové prvky utajované smlouvy, které vyžadují ochranu a následné utajení;
Komise při tom musí vzít do úvahy původní stupeň utajení, který původce informace stanovil před uzavřením
utajované smlouvy,

— celkový stupeň utajení smlouvy nesmí být nižší než nejvyšší stupeň utajení kteréhokoli z jejích prvků,

— utajované skutečnosti EU vzniklé v rámci smluvních činností jsou utajovány podle pokynů k utajení,

— Komise v případě potřeby, po konzultaci s původcem a po informování všech zúčastněných stran odpovídá za
změnu celkového stupně utajení smlouvy nebo utajení kteréhokoli z jejích prvků,

— utajované skutečnosti předané dodavateli nebo subdodavateli nebo vzniklé v rámci smluvní činnosti nesmí být
použity k jiným účelům než těm, které jsou definovány v utajované smlouvě, a bez předchozího písemného
souhlasu původce nesmí být sdělovány třetím stranám.

b) Komise a NBÚ/DSA příslušných členských států odpovídají za to, aby dodavatelé a subdodavatelé, s nimiž byla
uzavřena utajovaná smlouva obsahující utajované skutečnosti stupně utajení CONFIDENTIEL UE nebo vyššího stupně,
přijali v souladu s vnitrostátními právními předpisy veškerá vhodná opatření k ochraně těchto utajovaných skuteč-
ností EU, které jim byly předány nebo které vznikly v rámci realizace utajované smlouvy. Nedodržení bezpečnostních
požadavků může vyústit v rozvázání utajované smlouvy.

c) Všechny průmyslové nebo jiné subjekty, s nimiž byla uzavřena utajovaná smlouva umožňující přístup k utajovaným
skutečnostem stupně utajení CONFIDENTIEL UE nebo vyššího, musí být držiteli vnitrostátního FSC. FSC vydává
NBÚ/DSA členského státu a potvrzuje jím, že příslušné zařízení může zajistit vhodnou bezpečnostní ochranu
utajovaných skutečností EU, která bude odpovídat danému stupni utajení.

d) Pokud je uzavřena utajovaná smlouva, bezpečnostní pracovník zařízení (FSO) jmenovaný řídícími pracovníky doda-
vatele nebo subdodavatele odpovídá za podání žádosti o zaměstnanecké bezpečnostní prověrky (PSC) pro všechny
osoby zaměstnané průmyslovým nebo jiným subjektem se sídlem v členském státě EU, jejichž úkoly vyžadují přístup
k informacím stupně utajení CONFIDENTIEL UE nebo vyššího, které jsou předmětem utajované smlouvy; uvedené
prověrky vydává NBÚ/DSA tohoto členského státu podle vnitrostátních právních předpisů.

e) Utajované smlouvy musí obsahovat SAL definované v bodu 27.2 písm. j). SAL musí obsahovat SCG.

f) Před zahájením vyjednávacího řízení směřujícího k uzavření utajované smlouvy Komise kontaktuje NBÚ/DSA člen-
ského státu, ve kterém má dotčený průmyslový nebo jiný subjekt sídlo, za účelem získání potvrzení, že tento subjekt
je držitelem platné prověrky FSC, která odpovídá stupni utajení smlouvy.
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g) Zadavatel nesmí uzavřít utajovanou smlouvu se zvoleným hospodářským subjektem dříve, než obdrží platnou
prověrku FSC.

h) Pokud tak nestanoví vnitrostátní právní předpisy členského státu, prověrka FSC se nevyžaduje v případě smluv
obsahujících informace stupně utajení RESTREINT UE.

i) Výzvy k předkládání nabídek týkající se utajovaných smluv musí obsahovat požadavek, aby hospodářský subjekt,
který nabídku nepředloží nebo není zvolen, vrátil ve stanovené lhůtě veškerou dokumentaci.

j) Dodavatel bude pravděpodobně muset sjednávat utajované smlouvy se subdodavateli na různých úrovních. Dodavatel
odpovídá za to, že jsou všechny subdodavatelské činnosti vykonávány v souladu se společnými minimálními
normami obsaženými v tomto oddílu. Dodavatel však nesmí utajovanou skutečnost EU nebo materiál subdodavateli
předat bez předchozího písemného souhlasu původce.

k) Podmínky, na jejichž základě může dodavatel uzavřít subdodavatelskou smlouvu, musí být uvedeny v oznámení
o veřejné zakázce nebo ve výzvě k předkládání nabídek a v utajované smlouvě. Bez výslovného písemného souhlasu
Komise nemůže být subdodavatelská smlouva uzavřena se subjekty se sídlem ve státě, který není členem EU.

l) V průběhu realizace utajované smlouvy Komise ve spolupráci s příslušným DSA/NBÚ monitorují dodržování všech
těchto bezpečnostních předpisů. Jakékoli události, které by mohly ovlivnit bezpečnost, musí být nahlášeny podle
ustanovení části II oddílu 24 těchto bezpečnostních pravidel. Jakákoli změna prověrky FSC nebo její odnětí musí být
neprodleně sděleny Komisi a jakémukoli NBÚ/DSA, kterému bylo její udělení oznámeno.

m) Pokud dojde k ukončení utajované smlouvy s dodavatelem nebo subdodavatelem, Komise a/nebo případně NBÚ/DSA
bez zbytečného prodlení uvědomí NBÚ/DSA členského státu, ve kterém má dodavatel nebo subdodavatel sídlo.

n) Dodavatelé a subdodavatelé budou dodržovat společné minimální normy obsažené v tomto oddílu a zachovávat
důvěrnost utajovaných skutečností i po skončení nebo zrušení utajované smlouvy nebo utajované subdodavatelské
smlouvy.

o) V dopise SAL nebo v jiných příslušných předpisech upravujících bezpečnostní požadavky bude upraveno nakládání
s utajovanými skutečnostmi po skončení utajované smlouvy.

p) Povinnosti a podmínky uvedené v tomto oddílu se přiměřeně použijí na postupy přijímání rozhodnutí o přidělení
grantu a zejména na příjemce těchto grantů. Rozhodnutí o přidělení grantu upraví veškeré povinnosti příjemce.

27.5 Návštěvy

Návštěvy pracovníků Komise v souvislosti s utajovanými smlouvami v průmyslových nebo jiných subjektech v členských
státech, které provádějí utajované smlouvy, musí být organizovány ve spolupráci s příslušným NBÚ/DSA. Vzájemné
návštěvy zaměstnanců průmyslových a jiných subjektů v rámci smlouvy týkající se utajovaných skutečností EU musí
být organizovány mezi příslušnými NBÚ/DSA. Příslušné NBÚ/DSA, jichž se smlouva obsahující utajované skutečnosti EU
týká, se mohou dohodnout na postupu, na základě něhož mohou být návštěvy zaměstnanců průmyslových a jiných
subjektů organizovány přímo.

27.6 Předávání a přenos utajovaných skutečností EU

a) Pokud jde o předávání utajovaných skutečností EU, použijí se ustanovení části II oddílu 21 těchto bezpečnostních
pravidel. Za účelem doplnění těchto pravidel se použije jakýkoli postup platný mezi členskými státy.

b) Mezinárodní přenos utajovaných materiálů EU týkajících se utajovaných smluv se uskutečňuje v souladu
s vnitrostátními postupy členských států. Při kontrole bezpečnostních opatření mezinárodních přenosů se použijí
tyto zásady:

— bezpečnost musí být zajištěna ve všech stádiích přenosu za všech okolností, a to z místa původu do místa
konečného určení,

— stupeň ochrany příslušné zásilky se určuje podle nevyššího stupně utajení materiálu, který zásilka obsahuje,
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— je-li to vhodné, získávají dopravní společnosti prověrku FSC. V těchto případech musí mít zaměstnanec, který se
zásilkou nakládá, bezpečnostní prověrku podle těchto společných minimálních norem uvedených v tomto oddíle,

— cesty jsou pokud možno realizovány z místa určení do místa určení bez přerušení a podle okolností co nejrychleji,

— kdykoli je to možné, měly by cesty vést pouze po území členských států EU. Cesty po území státu, který není
členem EU, by se měly využívat pouze na základě povolení NBÚ/DSA jak státu, který zásilku vyslal, tak státu,
který je jejím příjemcem,

— před jakýmkoli pohybem utajovaného materiálu EU musí vysílající subjekt vypracovat plán přenosu, který schva-
luje příslušný NBÚ/DSA.“
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